
1 Zeiger des Arm Pointer Pointeur
Spannerarmes

2 Befestigungs- Mounting Vis
schraube Bolt d’assemblage

3 Aussparung Antirotation Encoche
Slot Antirotation

4 Aufhängelasche Locator Languette de
Tab Positionnement

5 Innensechskant Hex Trou
Hole Hexagonal

6 Installationsschaft Installation Plague de
Shaft Reglage

1.

A Nockenwelle Camshaft Arbre à Cames
B Umlenkrolle Idler Galet Enrouleur
C Kurbelwelle Crankshaft Vilebrequin
T Spannrolle Tensioner Galet Tendeur

2.

3.
2 Befestigungs- Mounting Vis

schraube Bolt d’Assemblage
3 Aussparung Antirotation Encoche

Slot Antirotation
4 Aufhängelasche Locator Languette de

Tab Positionnement
G Sechskant- Hex Cle Male Coudee Pour

schlüssel Key Vis A Six Pans Creux

4.

5.

1 Zeiger des Arm Pointer Pointeur
Spannerarmes

2 Befestigungs- Mounting Vis
schraube Bolt d’assemblage

3 Aussparung Antirotation Encoche
Slot Antirotation

4 Aufhängelasche Locator Languette de
Tab Positionnement

7 Grundplatte Base Platine
Tab

G Sechskant- Hex Cle Male Coudee Pour
schlüssel Key Vis A Six Pans Creux

1 Zeiger des Arm Pointer Pointeur
Spannerarmes

8 Einstellkerbe Nominal Position Encoche de
Notch Position Nominale

a. Motor und Spannrolle müssen vor der Instal-
lation auf Umgebungstemperatur abgekühlt
sein, damit eine ordnungsgemäße Einstel-
lung der Riemenspannung gewährleistet
wird. Eine kalte Spannrolle soll unter keinen
Umständen an einem heißen Motor installiert
werden oder umgekehrt.

b. Kurbelwelle und Nockenwelle werden im Uhr-
zeigersinn auf die Position oberer Zündungs-
Totpunkt (ZOT) für den ersten Zylinder gedreht
(Markierung am Schwungrad beachten!) und
der Zahnriemen wird entfernt. In dieser Posi-
tion ist der erste Zylinder in Zündposition und
keine (positiven oder negativen) Kräfte bzw.
Momente wirken auf die Nockenwelle und die
Kurbelwelle. Es sollten daher auch keine ab-
rupten Bewegungen der Nockenwelle und
Kurbelwelle auftreten. Generell ist darauf zu
achten, daß die Stellung der Zahnräder mit
den entsprechenden Markierungen am Mo-
tor für den „oberen Totpunkt“ übereinstimmen.

a. Allow the engine and tensioner to stabilize to
the same relative ambient temperature before
installing a tensioner for proper belt tension
adjustment. Do not attempt to install a cool
tensioner onto a hot engine or vice versa.

b. Rotate both the crankshaft and camshaft
CLOCKWISE to TDC (Top Dead Center)
position (i.e. #1 cylinder firing position) and
remove the timing belt. This defined position
is to be the position where there is no action
(positive or negative) from the camshaft or
other sprockets. One should find no sudden
movement or abrupt action from either of the
sprockets. Generally cam & crankshaft
sprockets have to line up with equivalent
markings on the engine block to indicate TDC.

a. Pour un ajustement correct de la tension de
la courroie, laissez le moteur et le tendeur se
stabiliser à la température ambiante. Ne
montez pas un tendeur froid sur un moteur
chaud et inversement.

b. En tournant DANS LE SENS HORAIRE,
amenez le vilebrequin et l’arbre à cames en
position point mort haut (PMH) du cylindre
n°1 (c’est à dire dans la position d’allumage
du cylindre n°1) et retirez la courroie de
distribution. Cette position est celle dans
laquelle il n’y a aucune force ou moment
(positif ou négatif) exercé par l’arbre à cames
ou le vilebrequin. Il ne devrait y avoir aucun
mouvement soudain ou action brutale
quelconque de l’arbre à cames ou du vile-
brequin. En général, il faut aligner les pignons
de l’arbre à cames et du vilebrequin  avec les
marques correspondantes du bloc moteur
pour être en position PMH du cylindre n°1.

a. Antes de su instalación, el rodilo tensor y el
motor debe haberse enfriado a temperatura
ambiente para poder ajustar correctamente
la tensión de la correa. No monte nuca un
rodillo tensor frío en un motor caliente o
viceversa.

b. Girar el cigüeñal y el árbol de levas en el
sentido de las agujas del reloj a la posición
del PMS de encendido del primer cilindro y
retirar la correa dentada (prestar atención a
la marca del volante de inercia). En esta
posición el cilindro está en posición de
encendido, sin que actúe ninguna fuerza o
momento (positivo o negativo)  sobre el árbol
de levas ni sobre el cigüeñal. Por tanto no
deberían darse movimiento abruptos ni del
árbol de levas ni del cigüeñal. En general
debe tenerse cuidado de que la posición del
piñón coincida con las marcas del motor para
el PMS.

a. Motor en spanrol moeten allebei vóór de
installatie afgekoeld zijn tot omgevingstem-
peratuur zodat de spanning van de riem
correct kan worden afgesteld. Een koude
spanrol mag in geen geval  op een hete motor
gemonteerd worden of omgekeerd.

b. Krukas en nokkenas worden met de wijzers
van de klok mee naar de  positie bovenste
dood ontstekingspunt (BDOP) voor de eerste
cylinder gedraaid en de tandriem wordt
verwijderd (Let op de markering op het
vliegwiel!). In die positie staat de eerste
cylinder in ontstekingspositie en werken er
geen (positieve of negatieve) krachten of
momenten in op de nokkenas en krukas.
Daarom mogen de nokkenas en de krukas
ook geen abrupte bewegingen maken. Over
het algemeen moet u ervoor zorgen dat de
positie van de tandwielen overeenstemt met
de overeenkomstige markeringen op de
motor voor het „bovenste dode punt“.

Maßgebend für den Einbau dieses Produktes sind die Einbauanweisungen des Fahrzeugherstellers. Der Einbau ist durch geschultes Fachpersonal durchzuführen. Der Lieferant haftet nicht für Schäden, die durch Nicht-
beachtung der Fahrzeugherstellereinbauanweisungen verursacht werden. Der Hersteller dieses Produktes empfiehlt, vorbehaltlich der spezifischen Einbauanweisungen des Fahrzeugherstellers, folgendes:

Please ensure that you read and follow the installation instructions provided by the vehicle manufacturer. The installation has to be carried out by qualified personnel. The supplier is not responsible for damages caused
by the non respect of the car manufacturer installation instructions. The manufacturer of this product advises, unless otherwise specified in the installation instructions supplied by the vehicle manufacturer, the follo-
wing:
Veuillez suivre les préconisations de montage données par le constructeur automobile. Le montage doit être effectuer par du personnel qualifié. Le fournisseur de cette pièce se dégage de toute responsabilités quant
aux dommages causés par le non respect des préconisations de montage données par le constructeur automobile. Le fabriquant de ce produit conseille, sous réserve de préconisations de montage émanant du con-
structeur automobile, de suivre les instructions suivantes:
Los componentes de distribución deben ser montados según el manual de taller, específico de cada fabricante. El montaje de dichos componentes debe ser realizado por personal especializado y cualificado. El distri-
buidor no se hace responsable de daños que se generen, por no respetar las indicaciones de montaje del fabricante del vehículo. El fabricante de estas piezas aconseja imprescindiblemente seguir las normativas
del fabricante del vehículo:
De montagehandleiding van de voertuigfabrikant is voor de montage van deze onderdelen van doorslaggevend belang. De montage behoort door opgeleide vakmensen te gebeuren. De leverancier is niet aansprakelijk
voor schade, veroorzaakt door het niet respecteren van de montagehandleiding van de autofabrikant. De fabrikant van dit product beveelt het volgende aan, voor zover dit niet tegenstrijdig is met de montagehand-
leiding van de voertuigfabrikant:

a. Lad motoren og stramrullen køle af til omgivel-
sestemperatur før montering for at sikre kor-
rekt indstilling af remspændingen. Monter
aldrig en kold stramrulle i en varm motor, eller
en varm stramrulle i en kold motor.

b. Drej krumtapakslen og knastakslen med uret
til den første cylinders topdødpunkt (ZOT) (se
markering på svinghjulet!). I denne position
står den første cylinder i tændingsposition, og
ingen (hverken positive eller negative) kræf-
ter eller momenter påvirker knastakslen og
krumtapakslen. Knastakslen og krumtap-
akslen må derfor ikke bevæges pludseligt.
Generelt er det vigtigt, at tandhjulenes position
passer med topdødpunktmarkeringerne på
motoren.

Montage der Zahnriemenspannrolle am
Motor

c. Die neue Spannrolle wird an den Motor auf-
gesetzt. Dabei soll die Aufhängelasche der
Spannrolle in der Aussparung im Ölpumpen-
gehäuse sitzen. Nun die M8 Befestigungs-
schraube leicht ansetzen. (siehe Bild 1)

d. Der Installationsschaft wird mit einem Innen-
sechskantschlüssel so weit gedreht, bis das
Sechskantloch auf die „7-Uhr-Position“ zeigt.
Danach wird die  Befestigungschraube hand-
fest angezogen. (siehe Bild 1)

Installation der Zahnriemenspannrolle

e. Der Zahnriemen wird aufgelegt, wobei auf ei-
nen guten Sitz der Zähne des Riemens in
den Zähnen der Zahnräder geachtet werden
muß! (siehe Bild 2)

ACHTUNG: Dabei darf sich die Position
der Kurbelwelle, Nockenwellen und Einspritz-

pumpe (nur 1,7L Diesel) auf keinen Fall
verändern! (siehe Punkt b)

f. Der Installationsschaft wird mit dem Innen-
sechskantschlüssel gegen den Uhrzeigersinn
gedreht. Dabei sollte die Befestigungsmutter
mit einem Gabelschlüssel gegen Mitdrehen
gesichert werden. Die komplette Spannrolle
bewegt sich nun in Richtung des Riemens.
Beim Weiterdrehen des Installationsschaftes
spannt sich die Spannrolle gegen den Rie-
men, was an der Bewegung des Zeigers
(Aluminiumteil im Kugellager) im Uhrzeiger-
sinn zu erkennen ist (siehe Bild 3).

g. Der Installationsschaft wird soweit gedreht,
bis der Zeiger mit der rechten Kante der Ein-
stellmarkierung auf der Grundplatte überein-
stimmt. Nach Erreichen dieser “Nominal-
position” wird die Befestigungsmutter der
Spannrolle mit einem Drehmoment von 18
bis 25 Nm angezogen (siehe Bild 4). Es ist
darauf zu achten, daß der Zeiger nicht über
die rechte Kante der Grundplatte hinaus be-
wegt wird. In diesem Falle muß die Spann-
rolle nochmal entspannt (Zeiger in Ausgangs-
position) und Punkt g. wiederholt werden.

Überprüfung der Spannrolleninstallation
auf  Nominalposition

h. Nachdem der Schraubenschlüssel und der
Innensechskantschlüssel entfernt wurden,
wird die Kurbelwelle zwei vollständige Um-
drehungen im Uhrzeigersinn gedreht und
wieder auf die Position ZOT Zylinder 1 einge-
stellt. Dabei findet ein “Setzen” des Zahn-
riemens in den Zahnrädern statt.

Achtung: Die Drehung der Kurbelwelle
auf Position ZOT darf nur im Uhrzeigersinn

erfolgen.

i. Überprüfen der Zeigerstellung gegenüber der
Nominalposition (Kerbe in der Grundplatte):

a) Stimmt der Zeiger mit der Kerbe überein,
ist die Installation beendet (siehe Bild 5).

b) Falls der Zeiger mit der Kerbe nicht über-
einstimmt, nach Punkt j. verfahren.

Initial Setup of the TBT (Timing Belt
Tensioner)

c. Place a new tensioner onto the engine.
Tensioner’s Locator Tab should fit in the Anti-
Rotation Slot in oil pump housing on the
engine (See Figure 1).

d. Rotate the Installation Shaft until its Hex Hole
is pointing at the ”7 O’clock position”, then
hand tighten the M8 Mounting Bolt (Also See
Figure 1).

Installation of the TBT

e. Install the timing belt being careful to engage
the appropriate teeth of all the corresponding
sprockets as per drive layout (See Figure 2).

Caution: Do not disturb the position of the
crankshaft or camshaft sprockets during

this procedure.

f. Rotate the Installation Shaft COUNTER-
CLOCKWISE with a Hex Key. Make sure to
hold the mounting bolt with a Wrench in order
to prevent it from turning when rotating the
Installation Shaft. The Tensioner assembly will
move against the belt and the Arm will
eventually start to move CLOCKWISE (See
Figure 3).

g. Continue rotating the Installation Shaft until
the Arm Pointer aligns with the right-hand
edge of the Base Tab, then lock the tensioner
in this position by tightening the M8 Mounting
Bolt with 18~25 Nm of torque (Also See Figure
4).

Note: The arm pointer must not pass the right-
hand edge of the Base Tab during installation.

Verification of the Nominal Position

h. Remove both the Installation Tool and the
Wrench. Rotate the crankshaft two (2)
complete revolutions manually for proper
seating of the belt until the crankshaft is
repositioned at the TDC position.

Note: Repositioning the crankshaft to the
TDC position must be done only during the

clockwise rotation.

i. Check the position of the Arm Pointer.

a) If the Arm Pointer aligns with the Nominal
Position Notch, the installation is complete
(See Figure 5).

b) If not, proceed as follows. The installation
needs to be adjusted until the proper
position is achieved.

Readjustment

j. Engage the Installation Tool and retain its posi-
tion while loosening the Mounting Bolt with
the Wrench. The Mounting Bolt and the Ten-
sioner do not need to be removed. Rotate the
Installation Shaft with the Hex Key until the
Arm Pointer aligns with the Nominal Position
Notch (See Figure 5). Tighten the Mounting
Bolt (18~25 Nm torque) while preventing the
Installation Shaft from turning by holding it
with the Hex Key.Repeat step e. - i.

The installation needs to be repeated until
the proper alignment between the Arm Poin-
ter and the Nominal Position Notch is
achieved.

Montage du galet tendeur sur le moteur

c. Installez le nouveau galet tendeur sur le mo-
teur. La languette de positionnement du galet
tendeur doit s’insérer dans l’encoche (anti-
rotation) du carter de la pompe à huile. Vissez
trés légèrement la vis M8 (voir figure 1).

d. Tournez la plaque de réglage jusqu’à ce que
l’embout avec le trou hexagonal indique 7
Heures. Serrez alors à la main la vis M8 (voir
figure 1).

Mise en place de la courroie

e. Installez la courroie en faisant attention à ce
que ses dents soient insérées dans les
encoches des pignons (bien suivre le schéma
de distribution de la figure 2).

ATTENTION : Lors de ces opération, la
position de l’arbres à cames, du vilebrequin
et de la pompe à injection (seulement pour le

1,7L Diesel) ne doit en aucun cas varier !

f. Tournez, à l’aide d’une clé mâle coudée pour
vis à six pans creux, la plaque de réglage
dans le SENS ANTI-HORAIRE. Pendant cette
opération, empéchez la vis d’assemblage de
tourner à l’aide d’une clé plate. L’ensemble
du galet tendeur se met alors à bouger et
vient s’appuyer sur la courroie. Poursuivez la
rotation, la courroie se tend et le bras se met
à tourner dans le SENS HORAIRE (voir figure
3).

g. Poursuivez la rotation de la plaque de réglage
jusquà ce que le pointeur s´aligne avec le
bord droit de la platine (voir figure 4). Dans
cette postion serrez la vis d´assemblage à un
couple entre 18 et 25 Nm avec clé dyna-
mométrique (figure 4). Il faut bien faire attention
à ce que le pointeur ne dépasse pas le bord
droit de la platine.

Vérification du réglage en position
nominale

h. Après avoir ôté les outils de montage (clé
plate et clé mâle coudée pour vis à six pans
creux) faites tourner manuellement le
vilebrequin de deux tours dans le SENS
HORAIRE (jusqu’à revenir au PMH du
cylindre n° 1) pour caler la courroie.

ATTENTION :  La rotation du vilebrequin
jusq’au PMH ne doit se faire que DANS LE

SENS HORAIRE.

i. Vérifiez la position du pointeur:

a) Si le pointeur est en correspondance avec
l’encoche de la platine (encoche de
position nominale), l’installation est finie
(voir figure 5).

b) Dans le contraire voir paragraphe j.

Remise en conformité des réglage

j. Maintenez le galet tendeur en position avec la
clé mâle coudée pour vis à six pans creux pendant
que vous dévissez la vis d’assemblage (pas
complètement !). Tournez la plaque de réglage
avec la clé mâle coudée pour vis à six pans creux
de façon à ce que le pointeur s’aligne sur
l’encoche de position nominale. (voir figure 5).
Serrez la vis d’assemblage à un couple entre 18
et 25 Nm avec une clé dynamométrique en
maintenant la plaque de montage en position
grâce à la clé mâle coudée pour vis à six pans
creux. Répetez les étapes e. - i.

Ces deux opérations doivent être répétées
jusqu’à ce qu’en fin de manipulation le poin-
teur du bras corresponde avec l’encoche dans
la platine.

Montaje del rodillo tensor de la correa
dentada al motor

c. Colocar el nuevo rodillo tensor en el motor.
La brida del rodillo tensor debe asentarse en
el rebaje de la caja de la bomba de aceite.
Apretar un poco el tornillo de sujeción M8.(ver
fig. 1).

d. Girar el vástago de montaje con una llave
hexagonal interior hasta que sus dos taladros
queden en la posición de las 7h00 y a
continuación apriete la tuerca de sujeción M8
a mano (ver fig. 1).

Instalación del rodillo tensor

e. Colocar la correa dentada, prestando a
tención a que los dientes de la correa encajen
bien en los dientes de los piñones (ver fig. 2)

ATENCIÓN: no modificar la posición del
cigüeñal, bomba de inyección (en el caso del

motor diesel 1,7 L) y árbol de levas bajo
ninguna circunstancia.

f. Girar el vástago de montaje con una llave en
el sentido contrario a las agujas del reloj.
Asegure el tornillo de sujeción con una llave
de horquilla. El rodillo tensor se moverá en
dirección hacia la correa. Al seguir girando el
vástado, el rodillo tensa la correa, lo cual
puede verse en el movimiento de la marca
de ajuste (en la pieza de aluminio del cojinete
de bolas)(ver fig. 3).

g. Seguir girando el vástago de montaje hasta
que el indicador coincida con la marca de
ajuste. Alcanzada esta „posición nominal“,
apretar el tornillo de sujeción del rodillo tensor
a un par de 18 a 25 Nm (ver fig. 4). Preste
atención a que el indicador no se mueva por
fuera del canto derecho de la placa base. En
tal caso, vuelva a aflojar el rodillo tensor
(indicador en posición de partida) y repita el
punto g.

Comprobación de la instalación del rodillo
tensor

h. Una vez retiradas las llaves, girar el cigueñal
dos (2) vueltas completas en el sentido de
las agujas del reloj y volver a posicionarlo en
la posición PMS del cilindro 1. Con ello se
„asentará“ la correa dentada sobre los
piñones.

Atención: El ajuste del cigüeñal al PMS
debe llevarse a cabo sólo en el sentido de las

agujas del reloj.

i. Comprobación del ajuste

a) Si el indicador está en la zona de la marca
de ajuste (ranura en la plaza base) , la
instalación ha concluido (ver fig. 5).

b) Si el indicador no está en la zona de la
marca de ajuste, repetir la instalación a
partir del punto j., hasta alcanzar la
posición correcta.

Repetición de la instalación

j. Sujetar el rodillo tensor en posición utilizando
una llave  mientras suelta el tornillo de su-
jeción con la llave horquilla (¡no retirar el
tornillo !). Apretar el rodillo tensor con la llave
girando el vástago de montaje en sentido
inverso al de las agujas del reloj, esto es, el
rodillo tensor va al tope (tal y como se
suministra) (ver fig. 1). Luego proceda como
en los puntos e. - i.

Repita la instalación hasta alcanzar la
posición en que coinciden el indicador y la
marca de ajuste.

Montage van de tandriemspanrol op de
motor

c. Plaats de nieuwe spanrol op de motor. Daarbij
moet de ophanglus van de spanrol in de
uitsparing in het oliepomphuis steken. Monteer
nu lichtjes de M8 bevestigingsschroef. (zie
Afb. 1)

d. Draai de installatieschacht met een inbus-
sleutel tot het zeskantgat op 7.00 uur staat.
Span vervolgens de bevestigingsschroef
manueel aan. (zie Afb. 1)

Installatie van de tandriemspanrol

e. De tandriem wordt geplaatst. Let er hierbij op
dat de tanden van de riem en de tandwielen
stevig ineengrijpen! (zie Afb. 2)

OPGELET: Daarbij mag de positie van de
krukas, de brandstofinspuitpomp (enkel 1,7 l

diesel) en de nokkenas in geen geval
veranderen! (zie punt b.)

f. Draai de installatieschacht met de inbus-
sleutel tegen de wijzers van de klok in. Zorg
er daarbij met behulp van een steeksleutel
voor dat de bevestigingsschroef niet
meedraait. De complete spanrol beweegt
daarbij in de richting van de riem. Wanneer u
de installatieschacht verderdraait, wordt de
spanrol tegen de riem gespannen. Dit ziet u
aan de wijzer (aluminiumdeel in kogellager)
die met de wijzers van de klok mee begint te
draaien. (zie Afb. 3)

g. Draai de installatieschacht tot de wijzer
overeenstemt met de rechterzijde van de
instelmarkering op de grondplaat. Wanneer
deze „nominale positie“ bereikt is, spant u de
bevestigingsmoer van de spanrol met een
koppel van 18 tot 25 Nm aan (zie Afb. 4). Let
er daarbij op dat de wijzer niet verder gaat
dan de rechterzijde van de grondplaat. An-
ders moet de spanrol opnieuw ontspannen
worden (wijzer in uitgangspositie) en moet u
punt g. herhalen.

Controle van de spanrolinstallatie op
nominale positie

h. Verwijder de schroefsleutel en de inbus-
sleutel. Draai de krukas twee volledige
omwentelingen met de wijzers van de klok
mee en stel ze opnieuw in op BDOP voor
eerste cilinder.Hierbij zal de tandriem zich in
de tandwielen ‘zetten’

Opgelet: De krukas mag enkel worden
ingesteld op het BDOP door ze met de

wijzers van de klok mee te draaien.

i. Controle van de wijzerstand vs. nominale
positie. (Groef in grondplaat)

a) Als de wijzer overeenstemt met de groef,
is de installatie ten einde (zie Afb. 5).

b) Als de wijzer niet overeenstemt met de
groef, moet u de installatie vanaf punt j.
herhalen.

Instelling herhalen

j. Houd met de inbussleutel de spanrol in positie
terwijl u de bevestigingsschroef  losschroeft
(de schroef niet verwijderen!). Ontspan nu de
spanrol met behulp van de inbussleutel door
de installatieschacht met de wijzers van de
klok mee te draaien, m.a.w. de spanrol gaat
terug naar de aanslag (zoals bij levering) (zie
Afb. 1). Herhaal vervolgens punten  e. - i.

Herhaal de installatie tot de wijzer en de
instelmarkering overeenstemmen.

Montering af stramrulle på motor

c. Sæt den nye stramrulle på motoren. Stram-
rullens ophængslaske skal sidde i udspa-
ringen i oliepumpehuset. Sæt M8 monte-
ringsbolten let på (se fig. 1).

d. Drej monteringsspindlen med en unbrak-
onøgle, indtil den indvendige sekskant står i
kl. 7 position. Spænd derefter monte-
ringsbolten manuelt (se fig. 1).

Indstilling af stramrulle

e. Læg tandremmen på. Sørg for, at tand-
remmens tænder går i indgreb med tand-
hjulenes tænder (se fig. 2).

BEMÆRK: Krumtapakslens,
knastakslens og indsprøjtningspumpens

(kun 1,7 l diesel) position som fastlagt i pkt. b.
må IKKE ændres!

f. Drej monteringsspindlen mod uret med un-
brakonøglen, mens monteringsmøtrikken
samtidig sikres mod at dreje med ved hjælp
af en gaffelnøgle. Hele stramrullen bevæger
sig nu hen mod remmen. Fortsæt med at dreje
monteringsspindlen, så stramrullen spændes
op mod remmen. Det kan ses på viseren
(aluminiumsdelen i kuglelejet), der drejer
med uret (se fig. 3).

g. Drej monteringsspindlen, indtil viseren står
ud for højre kant af indstillingsmarkeringen
på bundpladen. Dette er nominalpositionen.
Spænd derefter stramrullens monterings-
møtrikker med et tilspændingsmoment på 18
til 25 Nm (se fig. 4). Sørg for, at viseren ikke
kommer ud over bundpladens højre kant, da
stramrullen ellers skal slækkes igen (viser i
udgangsposition), og pkt. g. gentages.

Kontrol af stramrullens indstilling til
nominalposition

h. Fjern monteringsnøglen og unbrakonøglen.
Drej derefter krumtapakslen to hele omgange
med uret, så den første cylinder atter står i
topdødpunktet (ZOT). På den måde går
tandremmen i indgreb med tandhjulene.

BEMÆRK: Ved indstilling af
krumtapakslen til topdødpunktet skal den

drejes med uret!

i. Kontroller, at viseren står i nominalposition
(ud for kærven i bundpladen).

a) Hvis viseren står ud for kærven, er stram-
rullen korrekt monteret (se fig. 5).

b) Fortsæt med pkt. j., hvis viseren ikke står
ud for kærven.

Wiederholung der Einstellung

j. Mit dem Innensechskantschlüssel wird die
Spannrolle in Position gehalten, während die
Befestigungsschraube gelöst wird (Schrau-
be nicht entfernen!). Mit dem Innensechskant-
schlüssel wird nun die Spannrolle entspannt,
indem der Installationsschaft im Uhrzeiger-
sinn gedreht wird, d.h. die Spannrolle geht
an den Anschlag (wie Anlieferungszustand)
zurück (siehe Bild 1). Danach wird nach Punkt
e. - i. verfahren.

Die Installation muß wiederholt werden, bis
die Übereinstimmung von Zeiger und Ein-
stellmarkierung erreicht wurde.

Gentagelse af indstilling

j. Fasthold stramrullen med unbrakonøglen, og
løsn monteringsbolten (bolten må ukke skrues
helt ud!). Slæk stramrullen, der fastholdes med
unbrakonøglen, ved at dreje monterings-
spindlen med uret, hvorved stramrullen går
tilbage til anslaget (stilling som ved levering)
(se fig. 1). Følg derefter pkt. e.- i. igen.

Fortsæt med at indstille stramrullen, indtil
viseren står ud for indstillingsmarkeringen.

Vejledene for montering af disse produkter er monteringsanvisninger fra bilproducenterne. Montagen bör monteres af uddannet fagarbejder. Leverandören erstatter ikke skader, der opstaar paa grund af ikke over-
holdelse af monteringsvejledningen. Producenten af dette produkt anbefahler, ud over montagevejledningen fra bilproducenten fölgene:

Einbauhinweise für Riementriebkomponente Nr. 979311 passend für OPEL/DAEWOO
Installation instructions for timing belt tensioner no. 979311 fit for OPEL/DAEWOO
Préconisations de montage pour galet tendeur n° 979311 bon pour OPEL/DAEWOO



1 Zeiger des Arm Pointer Pointeur
Spannerarmes

2 Befestigungs- Mounting Vis
schraube Bolt d’assemblage

3 Aussparung Antirotation Encoche
Slot Antirotation

4 Aufhängelasche Locator Languette de
Tab Positionnement

5 Innensechskant Hex Trou
Hole Hexagonal

6 Installationsschaft Installation Plague de
Shaft Reglage

1.

A Nockenwelle Camshaft Arbre à Cames
B Umlenkrolle Idler Galet Enrouleur
C Kurbelwelle Crankshaft Vilebrequin
T Spannrolle Tensioner Galet Tendeur

2.

3.
2 Befestigungs- Mounting Vis

schraube Bolt d’Assemblage
3 Aussparung Antirotation Encoche

Slot Antirotation
4 Aufhängelasche Locator Languette de

Tab Positionnement
G Sechskant- Hex Cle Male Coudee Pour

schlüssel Key Vis A Six Pans Creux

4.

5.

1 Zeiger des Arm Pointer Pointeur
Spannerarmes

2 Befestigungs- Mounting Vis
schraube Bolt d’assemblage

3 Aussparung Antirotation Encoche
Slot Antirotation

4 Aufhängelasche Locator Languette de
Tab Positionnement

7 Grundplatte Base Platine
Tab

G Sechskant- Hex Cle Male Coudee Pour
schlüssel Key Vis A Six Pans Creux

1 Zeiger des Arm Pointer Pointeur
Spannerarmes

8 Einstellkerbe Nominal Position Encoche de
Notch Position Nominale

a. Silnik i rolka napinajaca musza przed pracami
montazowymi ostygnac do temperatury
otoczenia, aby zapewnic prawidlowe usta-
wienie naprezenia paska. W zadnym przy-
padku nie nalezy montowac zimnej rolki
napinajacej na goracym silniku ani odwrotnie.

b. Przekrecic wal korbowy oraz walek rozrzadu
w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek
zegara do pozycji górnego punktu zwrotnego
dla pierwszego cylindra i zdemontowac
pasek zebaty (zwrócic uwage na znacznik na
kole zamachowym!). W tym polozeniu dla
pierwszego cylindra przypada chwila zaplonu
i na walek rozrzadu ani na wal korbowy nie
oddzialuja zadne sily ani momenty (dodatnie
ani ujemne). W zwiazku z tym nie powinny
tez wystepowac zadne nagle ruchy walka
rozrzadu ani walu korbowego. Generalnie
nalezy zwrócic uwage na to, aby polozenie
kól zebatych zgadzalo sie z odpowiednimi
znacznikami na silniku dla „górnego punktu
zwrotnego“.

a. Aby bylo zaruèeno správné nastavení ùemenu,
musejí být pùed instalací motor a napínací
kladka ochlazeny na teplotu okolí. Studená
napínací kladka se za ¤ádných okolností nesmí
montovat na horký motor a opaènì.

b. Kliková hùídel a vaèková hùídel se ve smìru
hodinových ruèièek otoèí do polohy horní úvrati
zapalování (ZOT) pro první válec (dbát na
znaèky na setrvaèníku!) a vyjme se ozubený
ùemen. V této poloze je první válec v poloze
zapalování a ¤ádné síly (kladné nebo záporné)
popù. momenty nepùsobí na vaèkovou hùídel a
klikovou hùídel. Nemìly ba vznikat ani ¤ádné
skokové pohyby vaèkové a klikové hùídele.
Vþeobecnì je nutno dbát na to, aby poloha
ozubených kol souhlasila se znaèkami na motoru
pro horní úvra.

a. A motort és a feszítõtárcsát szerelés elõtt
környezeti hõmérsékletre kell hûteni, ahhoz,
hogya sz í jfesz ítés megfe le lõ beá l l ítása
megvalósítható legyen. Egy új feszítõtárcsát
semmilyen körülmények között nem szabad forró
motorra szerelni, de fordítva sem.

b. A fõtengelyt és a bütyköstengelyt óramutató
járásával megegyezõ irányban az elsõ henger
felsõ gyújtás holtponti állásba kell forgatni és a
fogasszíjat el kell távolítani (a lendkeréknél lévõ
jelzést figyelembe venni). Ebben a helyzetben
az e lsõ henger gyújtás-pozíc ióban van és
semmilyen erõ (sem pozitív, sem negatív) sem
nyomaték nem hat sem a bütyköstengelyre sem
a fõtengelyre. Fontos arra ügyelni, hogy a
fogaskerekek állása a motoron található felsõ
holtponti jelzéseknek megfeleljen.

a. Motor ve germe makarasý, montajdan önce
çevre sýcaklýðýný almýþ olmalýdýr. Kayýþýn
gerginliði, ancak bu sayede doðru
ayarlanabilir. Asla soðuk germe makarasý
sýcak motora veya sýcak germe makarsý
soðuk motora takýlmamalýdýr.

b. Krank mili ve eksantrik mili, soldan saða
yönde, birinci silindirin „ateþleme ölü noktasý
(ZOT)“ pozisyonuna döndürülür ve diþli kayýþ
sökülür. Birinci silindir bu pozisyonda
„ateþleme“ konumunda olduðu için, eksantrik
mile ve krank miline hiçbir kuvvet veya
moment etki etmez (pozitif veya negatif
kuvvetler). Bu nedenle, eksantrik milin ve
krank milinin ani hareketleri engellenmiþ olur.
Genelde dikkat edilecek husus, diþli
pozisyonlarýnýn, motor üzerindeki „üst ölü
nokta“ iþaretlerine denk gelmesidir.

a. Чтобы правильно отрегулировать натяж-
ение ремня, двигатель и натяжной ролик
перед монтажом необходимо охладить до
температуры окружающего воздуха. Ни в
коем случае нельзя монтировать холодный
натяжной ролик на горячем двигателе, или
наоборот.

b. Коленчатый вал и распределительный вал
поворачивают по часовой стрелке в
положение верхней мёртвой точки (ВМТ)
первого цилиндра (следить за маркировкой
на маховике!) и снимают зубчатый ремень.
В этом положении первый цилиндр
находится в позиции зажигания, и на
коленчатый и распределительные вал не
действуют никакие (положительные или
отрицательные) силы или моменты.
Поэтому не допускаются резкие движения
распределительного и коленчатого вала. В
целом необходимо следить за тем, чтобы
положение зубчатых колёс совпадало с
соответствующей маркировкой „верхней
мёртвой точки“ на двигателе.

Diþli kayýþ germe makarsýnýn motora
montajý

c. Yeni germe makarasý motora yerleþtirilir.
Takma sýrasýnda, germe makarasýnýn
 kancalarý yað pompasý kabinindeki oyuklara
oturmalýdýr. Ardýndan „M8“ sabitleme vidasý
yerine oturtulur ve hafifçe döndürülür. (bkz.
þekil 1)

d. Montaj þaftý, altý kenarlý Ýngiliz anahtarý
yardýmýyla, altý kenarlý delik „saat 07:00“
pozisyonuna gelene kadar döndürülür.
Ardýndan sabitleme vidasý elle sýkýlýr. (bkz.
þekil 1)

Diþli kayýþý germe makarasýnýn
montajý

e. Diþli kayýþý, diþlilerin üzerine takýlýr. Kayýþ
diþlerinin, diþliye muntazam þekilde
oturmasýna dikkat edilmelidir. (bkz. þekil 2)

DÝKKAT: Çalýþma sýrasýnda, krank mili,
eksantrik mil ve enjeksiyon pompasýnýn

(sadece 1,7L Dizel’de) pozisyonlarý zerre
kadar oynamamalýdýr! (bkz. nokta b.)

f. Montaj þaftý, altý kenarlý Ýngiliz anahtarý
yardýmýyla, saðdan sola döndürülür. Karþý
somun, açýk aðýzlý anahtarla tutularak,
sýkma sýrasýnda dönmeye karþý emniyete
alýnmalýdýr. Germe makarasý, yekpare
biçimde kayýþa doðru hareket eder. Montaj
þaftý daha fazla döndürüldüðünde, germe
makarasý kayýþa doðru gerilir; bu gerilme
ibrenin (bilya yataðýndaki alüminyum parça)
soldan saða yönde hareket etmesiyule
kontrol edilebilir (bkz. þekil 3).

g. Montaj þaftý, kontrol ibresi ana levha
üzerindeki ayar iþaretinin sað kenarýna
gelene kadar döndürülmeye devam edilir. Bu
„nominal pozisyona“ eriþilince, germe
makarasýnýn sabitleme somunu, 18 - 25
Nm’lik torkla sýkýlýr (bkz. þekil 4). Kontrol
ibresinin ana levha üzerindeki ayar iþaretinin
sað kenarýný aþmamasýna mutlaka dikkat
edilmelidir. Ýþaretin sað kenarý aþýlacak
olursa, germe makarasý tamamen gevþetilip
(kontrol ibresi „çýkýþ“ pozisyonunda) g.inci
iþlem tekrarlanmalýdýr.

Germe makarasý ayarýnýn „nominal
pozisyon“ kontrolü

h. Tornavida ve altý kenarlý anahtar gibi montaj
aletleri bir kenara konulduktan sonra, krank
mili, soldan saða yönde iki tam tur döndürülür
ve yeniden „ZOT silindir 1“ pozisyonuna
getirilir. Bu iþlem sýrasýnda, diþli kayýþý
diþleri, altlarýndaki diþlilere iyice oturur.

Dikkat: Krankl milini „ZOT“ pozisyonuna
getirirken, milin mutlaka soldan saða doðru

dönmesi þarttýr.

i. Kontrol ibresinin „nominal pozisyon“ (ana
levha üzerindeki çentik) kontrolü

a) Kontrol ibresi çentiðe tam denk geliyorsa
montaj çalýþmasý bitmiþtir (bkz. þekil 5).

b) Kontrol ibresi, levha üzerindeki çentikten
sapýyorsa, j.uncu iþlemde tarif edildiði gibi
hareket edin.

Ayarlamanýn tekrarlanmasý

j. Germe makarsý, altý kenarlý anahtarla sabit
tutulurken, sabitleme vidasý gevþetilir (vida
tam sökülmemelidir). Germe makarasý, altý
kenarlý anahtar kullanýlarak gevþetilir. Bunun
için montaj þaftý soldan saða doðru
döndürülür, germe makarasý tahdit
noktasýna gelir (teslimat sýrasýnda olduðu
gibi) (bkz. þekil 1). Ardýndan e. - i. numaralý
iþlemler tekrarlanýr.

Montaj, ibreyle çentik üst üste gelene kadar
tekrarlanmalýdýr.

Montaz rolki napinajacej pasek zebaty na
silniku

c. Osadzic nowa rolke napinajaca na silniku.
Lacznik wieszakowy rolki napinajacej po-
winien byc osadzony w wycieciu w korpusie
pompy oleju. Teraz lekko dokrecic srube
mocujaca M8. (patrz ilustracja 1)

d. Przekrecic trzpien montazowy kluczem
trzpieniowym szesciokatnym tak, aby otwór
szesciokatny wskazywal na pozycje godziny
7.00, a nastepnie dokrecic recznie srube
mocujaca (patrz tez ilustracja 1).

Dalsze czynnosci montazowe dot. rolki
napinajacej pasek zebaty

e. Zalozyc pasek zebaty, zwracajac przy tym
koniecznie uwage na prawidlowe zazebianie
sie zebów paska z zebami kól zebatych! (patrz
ilustracja 2)

UWAGA: w zadnym przypadku nie moze
zmienic sie polozenie walu korbowego,

walków rozrzadu i pompy wtryskowej (tylko
1,7L Diesel)! (patrz punkt b.)

f. Przekrecic trzpien montazowy przy pomocy
klucza trzpieniowego szesciokatnego w
kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek
zegara, przytrzymujac przy tym nakretke
mocujaca kluczem widelkowym, by nie
obracala sie razem z trzpieniem. Cala rolka
napinajaca porusza sie przy tym w kierunku
paska. Przy dalszym obracaniu trzpieniem
montazowym rolka napinajaca zaczyna
napinac pasek, co mozna poznac po ruchu
wskazówki (aluminiowego elementu w
lozysku kulkowym) zgodnym z ruchem
wskazówek zegara (patrz ilustracja 3)

g. Przekrecic trzpien montazowy na tyle, aby
wskazówka pokryla sie z prawa krawedzia
znacznika nastawczego na plycie podstawy.
Po osiagnieciu tej „pozycji nominalnej“
dokrecic nakretke mocujaca rolki napinajacej
kluczem dynamometrycznym (18-25 Nm)
(patrz ilustracja 4). Nalezy zwrócic uwage na
to, aby wskazówka nie przekroczyla prawej
krawedzi plyty podstawy. W tym przypadku
nalezy ponownie poluzowac rolke napinajaca
(wskazówka w polozeniu wyjsciowym) i
powtórzyc punkt g.

Kontrola montazu rolki napinajacej w
pozycji nominalnej

h. Po zdjeciu klucza maszynowego plaskiego i
klucza trzpieniowego szesciokatnego obrócic
walem korbowym dwa pelne obroty w
kierunku zgodnym z ruchem wskazówek
zegara i ponownie ustawic wal w polozenie
górnego punktu zwrotnego dla 1-go cylindra.
W ten sposób pasek osadza sie na kolach
zebatych.

Uwaga: przy ustawianiu walu korbowego
w polozenie górnego punktu zwrotnego wolno
obracac go wylacznie w kierunku zgodnym z

ruchem wskazówek zegara.
i. Kontrola ustawienia wskazówki wzgledem

pozycji nominalnej (karb w plycie podstawy)

a) Jesli wskazówka pokrywa sie z karbem,
montaz jest zakonczony (patrz ilustracja 5).

b) Jezeli wskazówka nie pokrywa sie z
karbem, nalezy postepowac zgodnie z
punktem j.

Powtórzenie ustawiania

j. Kluczem trzpieniowym szesciokatnym
przytrzymac rolke napinajaca w jednym
polozeniu i poluzowac srube mocujaca (nie
wykrecajac przy tym sruby!). Teraz kluczem
trzpieniowym szesciokatnym poluzowac
rolke napinajaca przekrecajac trzpien
montazowy w kierunku zgodnym z ruchem
wskazówek zegara, tzn. rolka napinajaca cofa
sie do ogranicznika (jak w stanie
dostarczenia) (patrz ilustracja 1). Nastepnie
postepowac zgodnie z punktami e. - i.

Czynnosci montazowe nalezy powtarzac az
do momentu, gdy wskazówka pokryje sie ze
znacznikiem nastawczym.

Montá¤ napínací kladky ozubeného ùemenuMontá¤ napínací kladky ozubeného ùemenu
na motorna motor

c. Nová napínací kladka se nasadí na motor. Pùitom
by mìla závìsná pùílo¤ka napínací kladky
zapadat do výùezu v tìlese olejového èerpadla.
Nyní lehce nasadit upevòovací þrouby M8. (viz
obrázek 1)

d. Instalaèní dùík se klíèem pro vnitùní þestihran
pootoèí tak, a¤ bude þestihranný otvor ukazovat
do pozice 7 hodin. Potom se upevòovací þroub
rukou utáhne. (viz obrázek 1)

Instalace napínací kladky ozubenéhoInstalace napínací kladky ozubeného
ùemenuùemenu

e. Ozubený ùemen se nasadí, pùitom je nutné dbát
na dobré umístìní zub¢ ùemenu na zubech
ozubených kol! (viz obrázek 2)

POZOR: Pozice klikové hùídele, vaèkovéPOZOR: Pozice klikové hùídele, vaèkové
hùídele a vstùikovacího èerpadla (pouze 1,7Lhùídele a vstùikovacího èerpadla (pouze 1,7L

diesel) se pùitom nesmí v ¤ádném pùípadìdiesel) se pùitom nesmí v ¤ádném pùípadì
zmìnit! (viz bod b.)zmìnit! (viz bod b.)

f. Insta laèní dùík se pomocí klíèe pro vnitùní
þestihran pootoèí proti smìru otáèení hodinových
ruèièek. Pùitom je nutné upevòovací matici zajistit
klíèem proti otáèení. Kompletní napínací kladka
se nyní pohybuje ve smìru k hùídeli. Pùi dalþím
otáèení instalaèního dùíku se napíná napínací
kladka proti ùemenu, co¤ lze zjistit pohybem
ukazatele (hliníkový díl v kulièkovém lo¤isku) ve
smìru hodinových ruèièek (viz obrázek 3).

g. Instalaèní dùík se otáèí tak dlouho, a¤ bude
souhlasit ukazatel s pravou hranou nastavovací
znaèky na základové desce. Po dosa¤ení
nominální pozice se upevòovací matice napínací
kladky utáhne utahovací momentem 18 a¤ 2518 a¤ 25
NmNm (viz obrázek 4). Je nutné dbát na to, aby se
ukazate l  nepohybova l  za pravou hranu
základové desky. V tomto pùípadì je nutné
napínací kladku jeþtì jednou uvolnit (ukazatel
ve výchozí pozici) a opakovat bod g.

Pùekontrolování jmenovité pozice instalacePùekontrolování jmenovité pozice instalace
napínací kladkynapínací kladky

h. Po odstranìní þroubováku a klíèe pro vnitùní
þestihran se otoèí klikovou hùídelí o dvì plné
otáèky ve smìru hodinových ruèièek a znovu
se nastaví do pozice ZOT válce 1. Pùitom dojde
k usazení ozubeného ùemene do ozubeného kola.

Pozor: Otáèení klikovou hùídelí do pozicePozor: Otáèení klikovou hùídelí do pozice
ZOT se smí provádìt pouze smyslu pohybuZOT se smí provádìt pouze smyslu pohybu

hodinových ruèek.hodinových ruèek.

i. Pùekontrolování polohy ukazatele oproti správné
pozici (záùez v základové desce)

a) Souhlasí-li ukazatel se záùezem, je instalace
ukonèena (viz obrázek 5)

b) Pokud ukazate l se záùezem nesouhlasí,
pokraèovat bodem j.

Opakování nastaveníOpakování nastavení

j. Pomocí klíèe pro vnitùní þestihran pùidr¤et
napínací kladku v pùísluþné poloze pùi souèasném
uvolnìní upevòovac ích þroubù (þrouby
nevyndávat!). Pomocí klíèe pro vnitùní þestihran
se nyní napínací kladka uvolní tím, ¤e se
insta laení dùík otoèí ve smìru hod inových
ruèièek, tzn. napínací kladka se vrátí zpìt na
doraz (jako ve stavu pro dodání) (viz obrázek
1). Potom se pokraèuje body e. - i.

Instalaci je nutné opakovat, a¤ se dosáhne
souhlasu poz ice ukazate le a nastavovací
znaèky.

A fogasszíj-feszítõtárcsa szereléseA fogasszíj-feszítõtárcsa szerelése

c. Az új feszítõtárcsát a motoron el kell helyezni.
Elfordulás ellen az alaplemez bevágását a
motoron e célból rende lkezésre á l ló veze-
tõcsaphoz kell illeszteni (lásd 1. ábra)

d. A szerelõkészséget addig kell forgatni, míg rajta
a két lyuk nyolc óra irányába mutat és ezután
az M8. rögzítõanyát kézzel meg kell húzni. (lásd
1. ábra)

A fogasszíj-feszítõtárcsa szereléseA fogasszíj-feszítõtárcsa szerelése

e. A feszítõszíjat fel kell helyezni és a fogasszíj
és a fogaskerekek fogainak illeszkedésére
gondosan ügyelni kell (lásd 2. ábra)

Figyelem: Eközben a fõtengely, aFigyelem: Eközben a fõtengely, a
befecskendezõ-szivattyú és a bütyköstengelybefecskendezõ-szivattyú és a bütyköstengely

helyzete semmi esetre se változzon!helyzete semmi esetre se változzon!

f. A szere lõkészséget a szere lõkulccsa l az
óramutató járásával megegyezõ irányban el kell
fordítani (lásd 3. ábra), miközben a rögzítõanyát
egy villáskulccsal biztosítani. A feszítõtárcsa
eközben a szíj irányába mozdul el. A szere-
lõkészséget tovább forgatva a feszítõtárcsa
a szíjnak feszül ami a beáá l ítóje lzésnek
(golyóscsapágy alumínium részének kieme-
lkedése) óra mutató járásával megegyezõ
irányú elmozdulásán ismerhetõ fel. (lásd 3. ábra)

g. A szerelõkészséget addig kell tovább forgatni
amíg a beállító jelzés a front-tárcsa beállító
hornyáva l egybe nem esik. Ennek “normá l
he lyzetnek“ e lérése után a feszítõtárcsa
rögzítõanyáját 18 - 25 Nm18 - 25 Nm forgatónyomatékkal
kell meghúzni (lásd 4. ábra)

A feszítõtárcsa szerelés ellenõrzéseA feszítõtárcsa szerelés ellenõrzése

h. A szerelõkulcs és a villáskulcs eltávolítása után
a fõtengelyt az óramutató járásával megegyezõ
irányban kétszer teljesen körbe kell fordítani és
az egyes hengert újból felsõ gyújtásholtponti
helyzetbe kell állítani. Eközben a fogasszíj és a
fogaskerekek elhelyezkednek

Figyelem: a fõtengely felsõ holtponti állásbaFigyelem: a fõtengely felsõ holtponti állásba
állítása csak az óramutató járásávalállítása csak az óramutató járásával

megegyezõ irányba történhet.megegyezõ irányba történhet.

i. A beállítás ellenõrzése

a) Ha a beállító jelzés a horonnyal egybe esik,
akkor a szerelés be van fejezve (lásd 6. ábra)

b) Abban az esetben ha a beállító jelzés és a
horony nem esik egybe, akkor a szerelést a
j. ponttól kezdve meg kell ismételni, addig amíg
a helyes állapot be nem áll.

A beállítás ismétléseA beállítás ismétlése

j. A szerelõkulccsal a feszítõtárcsát elmozdulás
ellen biztosítani kell, miközben a rögzítõanyát
egy vi l láskulccsa l  meg ke l l  laz ítani (a
rögzítõanyát és a feszítõtárcsát nem szabad
e l távolítani) A szere lõkulccsa l  ezután a
feszítõtárcsát meg kell lazítani, miközben a
szerelõkészséget óramutató járásával ellenkezõ
irányba kell elfordítani, azaz a feszítõtárcsa
az a lsó ütközésig megy vissza (szá l lítási
állapot, lásd 1. ábra). Ezután az e. - i. pontok
szerint kell eljárni.

A mutatókar egybevág a névleges helyzet
hornyával.

Монтаж натяжного ролика зубчатого
ремня на двигателе

c. Новый натяжной ролик насаживается на
двигатель. Навесная пластина натяжного
ролика должна находиться в выемке
корпуса масляного насоса. После этого
слегка насадить крепёжный винт М8 (см.
рис.1).

d. Монтажный хвостовик поворачивается
ключом с внутренним шестигранником так,
чтобы шестигранное отверстие указывало
на „позицию 7.00 часов“. После этого
крепёжный винт туго затягивается вручную
(см. рис. 1).

Установка натяжного ролика
зубчатого ремня

e. Укладывается зубчатый ремень, при этом
необходимо обратить внимание на плотную
посадку зубьев ремня на зубьях шестерен!
(См. рис. 2)

ВНИМАНИЕ: При этом положение
коленчатого вала, распределительных
валов и топливного насоса (только для

1,7L Diesel) ни в коем случае нельзя
менять! (См. пункт b.)

f. Монтажный хвостовик поворачивать
ключом с внутренним шестигранником
против часовой стрелки. При этом
крепёжная гайка должна быть законтрена
гаечным ключом во избежание её
проворачивания. Весь натяжной ролик
перемещается в направлении ремня. В
процессе дальнейшего поворота мон-
тажного хвостовика натяжной ролик
натягивается относительно ремня, что
видно по движению указателя (алюм-
иниевая деталь в шарикоподшипнике) по
часовой стрелке (см. рис. 3).

g. Монтажный хвостовик поворачивают до тех
пор, пока указатель не совпадёт с правым
краем установочной метки на опорной
поверхности. По достижении этой „номи-
нальной позиции“ крепёжная гайка
натяжного ролика затягивается моментом
от 18 до 25 Нм. (См. рис. 4). Необходимо
проследить, чтобы указатель не выходил за
пределы правого края опорной повер-
хности. В этом случае необходимо снова
ослабить натяжной ролик (указатель в
исходной позиции) и повторить пункт g.

Проверка номинальной позиции после
монтажа натяжного ролика

h. После того, как будут убраны гаечный ключ
и ключ с внутренним шестигранником,
коленчатый вал поворачивают на два
полных оборота и снова устанавливают в
положение ВМТ первого цилиндра. При
этом происходит „посадка“ зубчатого ремня
на зубчатые колёса.

Внимание: Поворачивать коленчатый
вал в положение ВМТ можно только по

часовой стрелке.

i. Проверкa положения указателя относител-
ьно номинальной позиции (риска на
опорной поверхности)
a) если указатель совпадает с риской,

монтаж закончен (см. рис. 5)

b) если указатель не совпадает с риской,
действовать в соответствии с пунктом j.

Повторное регулирование

j. При ослаблении крепежного винта (винт не
удалять!) натяжной ролик с помощью ключа
с внутренним шестигранником удерж-
ивается неподвижно. Теперь с помощью
ключа с внутренним шестигранником
ослабить натяжной ролик при вращении
монтажного хвостовика по часовой стрелке,
т.е. натяжной ролик возвращается в
положение упора (как при поставке) (см.
рис. 1). После этого выполняются действия
по пунктам e.- i.

Настройку повторять до тех пор, пока не
будет достигнуто совпадение указателя и
установочной метки.

a. Motore e tenditore devono essere portati a
temperatura ambiente prima dell’instal-
lazione, in modo da garantire una corretta
regolazione della tensione della cinghia.
Evitare assolutamente di installare un
tenditore freddo su un motore caldo e
viceversa.

b. Ruotare l’albero motore e l’albero a camme
in senso orario fino alla posizione del punto
morto superiore di accensione per il primo
cilindro (attenzione alla marcatura sul
volano!) e togliere la cinghia dentata. In questa
posizione il primo cilindro si trova in posizione
di accensione e nessuna forza (positiva o
negativa) o momento agisce sull’albero a
camme o sull’albero motore. Non dovrebbero
esserci nemmeno movimenti repentini
dell’albero a camme o dell’albero motore. In
generale si deve fare in modo che la
posizione degli ingranaggi coincida con le
relative marcature nel motore per il “punto
morto superiore”.

Montaggio del tenditore con cinghia
dentata sul motore

c. Collocare il tenditore nuovo nel motore. La
linguetta di bloccaggio del tenditore deve
trovarsi nell’incavo dell’alloggiamento pompa
olio. Quindi accostare leggermente la vite di
fissaggio M8. (ved. figura 1)

d. Ruotare il perno di installazione con una
chiave ad esagono cavo fino a quando il foro
esagonale indica la “posizione ore 7”. Quindi
serrare saldamente la vite di fissaggio. (ved.
figura 1)

Installazione del tenditore con cinghia
dentata

e. Sovrapporre la cinghia dentata e fare
attenzione che i denti della cinghia abbiano
un buon accoppiamento con i denti degli
ingranaggi! (ved. figura 2)

ATTENZIONE: La posizione di albero
motore, alberi a camme e pompa iniezione
(solo diesel 1,7L) non deve assolutamente

cambiare! (ved. punto b.)

f. Ruotare il perno di installazione con la chiave
esagonale in direzione antioraria. Con una
chiave di fissaggio si dovrebbe impedire che
ruoti anche il dado di fissaggio. Il tenditore
completo si muove ora in direzione della
cinghia. Con la rotazione del perno di
installazione il tenditore si tende contro la
cinghia, ciò risulta visibile dal movimento
dell’indicatore (parte in alluminio del
cuscinetto a sfere) in direzione oraria (ved.
figura 3).

g. Ruotare il perno di installazione fino a quando
l’indicatore coincide con lo spigolo destro
della marcatura di regolazione sulla piastra.
Dopo aver raggiunto questa “posizione no-
minale” serrare il dado di fissaggio del
tenditore con una coppia di 18 - 25 Nm (ved.
figura 4). Si deve fare attenzione che
l’indicatore non venga spostato oltre lo
spigolo destro della piastra. In questo caso
occorre allentare di nuovo il tenditore
(indicatore in posizione di partenza) e si deve
ripetere il punto g.

Verifica dell’installazione del tenditore in
posizione nominale

h. Dopo aver tolto la chiave a vite e la chiave ad
esagono cavo, ruotare l’albero motore per
due giri completi in direzione oraria e
regolarlo di nuovo in posizione del punto
morto superiore del cilindro 1. Ha luogo un
“assestamento” della cinghia dentata negli
ingranaggi.

Attenzione: la rotazione dell’albero motore
nella posizione del punto morto superiore

deve avvenire solo in direzione oraria.

i. Verifica della posizione dell’indicatore rispetto
alla posizione nominale (tacca nella piastra)

a) se l’indicatore coincide con la tacca,
l’installazione è conclusa (ved. figura 5)

b) se l’indicatore non coincide con la tacca,
procedere in base al punto j.

Ripetizione della regolazione

j. Tenere in posizione il tenditore con la chiave
ad esagono cavo mentre si allenta la vite di
fissaggio (non togliere la vite!). Allentare il
tenditore con la chiave ad esagono cavo
girando il perno di installazione in direzione
oraria, quindi il tenditore torna sulla battuta
(come alla fornitura) (ved. figura 1). Procedere
poi secondo i punti e. - i.

L’installazione deve essere ripetuta fino a
quando l’indicatore e la marcatura di regola-
zione coincidono.

Podczas monta¥u powy¥szych elementów istotnym sç zalecenia producenta pojazdu. Monta¥ musi byê przeprowadzony, przez przeszkolony personel. Dostawca czîÿci nie ponosi odpowiedzialnoÿci za szkody powstaïe w wyniku
niezastosowania siî do zalece½ monta¥owych producenta pojazdu. Producent powy¥szych produktów, zastrzegajçc specyficzne zalecenia monta¥owe producenta pojazdu, zaleca:

Rozhodující pro montá¤  tohoto výrobku je montá¤ní návod výrobce vozidla. Montá¤ má provádìt  pouze vyþkolený odborný personál. Dodavatel neruèí za þkody zp¢sobené  nedodr¤ením montá¤ního návodu výrobce vozidla. Výrobce
tohoto výrobku doporuèuje s ohledem na specifické montá¤ní pokyny výrobce vozidla následující postup:

Ezen termékek beépitésénél a gépjárm£ gyártójának utasításait kell figyelembe venni. A beépítést csak kiképzett szakszerelõk végezhetik. A termék szállitója nem vállal felelöséget azokra a hibákra amelyek a gépjárm£ gyártó
beszerelési utasitásainak be nem tartása okozott. A termék gyártója, a gépjárm£ gyártó beszerelésí utasitásainak  feltétel nélküli figyelembe vétele mellett, a következöket javasolja:

Основополагающими при установке этого продукта являются инструкции по установке изготовителя автомобиля. Установка должна выполняться обученным квалифицированным персоналом.
Поставщик не несет ответственности за повреждения, вызванные несоблюдением инструкций изготовителя автомобиля по установке. Изготовитель данного продукта рекомендует, с
учетом специальных инструкций изготовителя автомобиля, следующее:

Per il montaggio di questo prodotto sono determinanti le istruzioni di montaggio del costruttore automobilistico. Il montaggio deve essere eseguito da personale esperto e addestrato. Il fornitore non risponde dei danni
causati dal mancato rispetto delle istruzioni di montaggio del costruttore automobilistico. Il produttore di questo prodotto, fatte salve le specifiche istruzioni di montaggio del costruttore automobilistico, raccomanda
quanto segue:

Bu ürünün montajý konusunda önemli olan araç üreticisinin montaj yönergeleridir. Montaj öðrenim görmüþ uzman personel tarafýndan uygulanmalýdýr. Malý teslim eden, araç üreticisinin montaj yönergelerine dikkat edil-
mediðinden oluþan zararlardan sorumlu tutulamaz. Bu ürünün üreticisi, araç üreticisinin özgül montaj yönergeleri mahfuz olmak üzere, aþaðýdakileri tavsiye eder:

Einbauhinweise für Riementriebkomponente Nr. 979311 passend für OPEL/DAEWOO
Installation instructions for timing belt tensioner no. 979311 fit for OPEL/DAEWOO
Préconisations de montage pour galet tendeur n° 979311 bon pour OPEL/DAEWOO


